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S z e g é n y  M a r x
Marx ennél azért többet érde­
melt volna. Ha már hálóingbe 
bújtatták, legalább olyan mu­
latságossá is tehették volna, 
mint Menelaoszt a Szép Helé­
nában. Az Örömhír írója azon­
ban a szocializmus gyermeke, 
még ha tékozló, s ezért kitaga­
dott fia is. A hajdani szocialista 
rendszernek pedig egyik legkel­
lemetlenebb kulturális utóhatá­
sa, hogy az elnyomott politikai 
ambíciók egyeseknél drámaí­
rásban vezetődtek le. Érdekes 
pszichológiai, szociológiai vizs­
gálódás tárgya lehetne, hogy a 
nyilvánosság fórumaitól meg­
fosztott tribünök miért éppen a 
számukra a valóságban éppúgy 
elérhetetlen színpadot válasz­
tották elfojtott vágyaik kiélésé­
re. A csehek mindenesetre e té­
ren is jobban állnak nálunk, ne­
kik nemcsak az államelnök, de 
az államtanács elnökének funk­
ciójára is jutott fiókdrámaíró.

Milán Uhde különben váltig 
hangoztatja, hogy ő csak egy 
családi bohózatot írt, egy férfi­
ról, aki csalja a feleségét a cse­
lédlánnyal, és aztán a botrányt 
is sikerül elsimítania. A férfit 
azonban mégis Kari Maxnak, a 
barátját pedig Frigyesnek ne­
vezi. Bölcsen, mert ha a neveket 
megváltoztatná, a kutya se len­
ne kíváncsi a darabjára. így 
azonban a szerző tiltakozása 
ellenére mindenki szorgosan 
keresi benne a mélyebb politi­
kai, történelmi, filozófiai üze­
netet. Például a fordító is, aki­
nek az író-politikussal folyta­
tott nyögdécselését a darab te­
levíziós változata után végig­
nézhettük, s akinek sikerült is 
beismerő vallomást kicsikar­
nia: Uhde elismerte, hogy ma­
gánemberi gyarlóságaikat még 
csak megbocsátaná hőseinek, 
de hogy meg akarták változtat­
ni a világot, az bizony tűrhetet­
len.

Az abszurd játéknak álcázott

színpadi és képernyői zűrzavar­
ból azonban ennyi sem derül ki. 
A rendező Dömölky János nem 
tisztázta az alapvető viszonyo­
kat: az, hogy miképpen kerül a 
történetbe a soha sem volt ang­
liai szocialista forradalom, épp­
oly kevéssé foglalkoztatta, mint 
az, hogy mi módon kerülnek 
vissza a játékba a meghalt nők. 
Mert lehet, hogy a történet na­
gyobb része tulajdonképpen a 
kínos helyzetbe került férfiú 
vágykiteljesítő és egyben profe­
tikus lázálma, amely során egy­
részt a múlt századi romantikus 
irodalom sémái szerint szaba­
dul meg a fölöttébb kellemet­
lenné vált nőszemélyektől, más­
részt meglátja, milyen szép is 
lesz az új világ, amely eszméi 
nyomán létrejön. Ezt azonban 
célszerű tudatni a nézővel, mert 
különben értetlenségében ha­
marabb elalszik, mint hogy 
Kari Max felébredne, és ráéb­
redne a reális megoldásra, 
amely részeges, könnyelmű és 
főképp gazdag barátja pénztár­
cájában rejlik.

A színészek jobb ügyhöz mél­
tó buzgalommal játsszák a lefo­
kozott félisteneket, Andorai Pé­
ter a hálóinges, megfázásra haj­
lamos, a valódi élettel kevéssé 
törődő, de nyomorúságos ké­
nyelmére azért nagyon érzé­
keny tudós férfiút, Takács Ka­
talin az ostobán ravaszkodó- 
kényeskedő asszonyt, Söptei 
Andrea a forradalmi eszméket 
azonnal háziasító cselédlányt, 
Bán János pedig a hibbant gyá­
rost, akinek a forradalom a hó­
bortja.

Egyébként pedig kár, hogy ez 
a marxizmus megalapítóival 
szembeni kis szemtelenkedés 
kevéssé jelentékenyre sikerült. 
Másrészt ennek is örülhetünk. 
Más vallásalapítók ennyire sem 
juthattak a Magyar Televízió 
képernyőjén.

Z appe László

R o s s z b ó l  i s  m e g á r t  a  s o k
Molnár Gál Péter kritikái azok­
ról a színielőadásokról, amelye­
ket Ács János rendezett, a foly­
tatólagos rosszindulat üledékei, 
ő tudja, miért. A Jó embert kéré­
sünkét, amelyről a Népszabad­
ság november 14-i számában 
tudósított, nem láttam még, de a 
szinte irracionális gonoszságot 
fülön csíptem benne. Ennek el­
enyésző töredéke szerény sze­
mélyemre is átsugárzott. Dessau 
zenéje Molnár Gál szerint „Csú­
nya pancs”, „Illik a játszott szö­
veghez.” Éhhez az ítélethez 
biggyeszti a következő kom­
mentárt: „A műsorfüzet állítása 
szerint Nemes Nagy Ágnes for­
dította a drámát, a dalokat Eör- 
si István. Egy költő fordítása íz­
lés szerint megítélhető. Másik 
költővel belefordíttatni verseket 
irodalmi neveletlenség. ”

A rám oly jellemző szerénység 
meggátol abban, hogy dalfordí­
tásaimat részletesen értékeljem. 
Kínpadon persze egy idő múlva 
beismerném, hogy a „csúnya 
pancs” kifejezés pontatlanul 
jellemzi őket, mivel kitűnőek. 
Ettől a korrekciótól azonban 
megkímélném a nagyérdeműt, 
ha nem hangzana el az „irodal­
mi neveletlenség” vádja is, mely 
Ács Jánost próbálja rossz hírbe 
keverni.

Nemes Nagy Ágnes a darabot 
könyvkiadó számára fordította 
le, a dalszövegeket verseknek 
tekintette. Ez a teljességgel jo­
gos eljárás vagy arra kénysze­
ríti a rendezőket, hogy új zenét 
írassanak a magyar versekre, 
aminek szerzőjogi akadályai 
vannak, vagy pedig arra, hogy 
más szöveget énekeltessenek el 
a színészekkel. Eddig többnyire 
úgy jártak el, hogy rányomtat­
ták a színlapra Nemes Nagy ne­
vét, és átdolgoztatták -  több­
nyire költőkkel, például Fodor 
Ákossal -  a dalszövegeket. Mi­
vel azonban a magyar vefs nagy 
ellenállást tanúsított, elébe 
mentek a zenével oly módon, 
hogy átigazították Dessau zené­
jét is, és a két munka valahol fél­
úton találkozott.

Ha valamely rendező meg 
akarja őrizni a Dessau által 
megteremtett prozódiát, akkor 
újra kell fordíttatnia a dalszö­
vegeket. Ez költői munka -  tö­
kéletes értelmetlenség volna 
egy nem költőt megbízni vele 
csak azért, hogy nevének szom­

szédsága ne zavarja Nemes 
Nagy Ágnes emlékét. Eddig is 
elvégeztem hasonló feladato­
kat. Számos Brecht-darab da­
lait fordítottam újra, a Szecsu- 
anba telepített szongokat is a 
kaposvári előadás számára, 
Ascher Tamás kérésére. Mint­
hogy abban az időben meglehe­
tősen el voltam tiltva, nevem 
nem került a színlapra, de azért 
Molnár Gál bizonyára észrevet­
te, hogy nem Nemes Nagy szö­
vegeit éneklik a színészek. Ezt 
emlékezetem szerint akkor nem 
nehezményezte, igaz, hogy a 
rendezőt nem Ács Jánosnak 
hívták. A kaposvári változat el­
veszett, újra kellett fordítanom 
a dalokat. Nevem azért szerepel 
a színlapon, mert már megszűn­
tek az okok, amelyek korábban 
illegális színházi munkára 
kényszerítettek.

Mármost azt a tényt, hogy va­
lamely versfordítás nem énekel­
hető el egy tőle teljességgel füg­
getlenül létrejött zenemű elő­
írásai szerint, sokan tudják Ma­
gyarországon. Molnár Gált 
becslésem szerint 6-8 éves korá­
ban avatták be ebbe a titokba. 
Arról a tényről is nyilván 
értesült, hogy előnyös, ha a köl­
tői szövegeket költők fordítják, 
bár ezt a tudását nem fel­
tétlenül a színházak gyakorla­
tából merítette. Kritikája olyan 
alapigazságok szajkózására 
kényszerít, melyekről nemcsak 
egyszerűen tud, hanem azt is 
tudja, hogy tudom, hogy tudja. 
Nem ugranék be ebbe a vacak 
szerepbe, ha nem gondolnám, 
hogy egyszer megálljt kell kiál­
tani a jól értesültség burkába 
rejtett elvtelen piszkoskodás­
nak. Rosszból is megárt a sok.

Eörsi István

□
Úgy rémlik, Eörsi nem osztja 

véleményemet A szecsuani jólé­
lek (Jó embert keresünk) elő­
adásáról. Érdeklődéssel várom, 
miként ítél akkor, amikor több 
információ birtokában lesz. 
Nem türtőztethetem jól érte- 
sültségem fitogtatását: várom, 
mit szól akkor, ha megtudja, 
hogy az Elefántdalt nem ő for­
dította, nem is Nemes Nagy, 
még csak nem is Fodor, hanem 
színházilag állították elő.

M. G. P.
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K i a b á l j u n k  r o m a n t i k á t !
Stendhal-adaptáció a Madách Kamarában

Illett volna eldönteni, miért is 
veszik le a könyvespolcról a Vö­
rös és feketét, Stendhal regé­
nyét. A színház valóban új színi­
változatot rendel-e? Az író egy­
szerűen adaptál vagy drámával 
próbálkozik? A rendező ambicio- 
nál-e mást, mint hogy egyfajta 
közönségigénynek megfeleljen? 
Bár ő döntött. A társulatnak 
meg ugyan mihez van joga?

Műsorra tűzhették volna a 
Madách Kamarában a mára 
avíttas, Illés Endre-féle adaptá­
ciót is (amelyet a múlt évadban 
Szolnokon vettek elő), a 
végeredmény alig-alig külön­
bözne. Nem azért, mintha Pozs- 
gai Zsolt nem törekedett volna 
egyéni fogalmazványra. Termé­
szetesen átvette a történetet az 
ifjan feltörekvő Julién Söreiről, 
aki előbb egy polgármesterné, 
majd egy marquise szerelmét 
nyeri el. Iparkodott, hogy az ér­
zelmi bonyodalmat ne a legkon- 
vencionálisabb helyzetekben 
bontsa ki, és körül vegye a főhő­
söket olyan személyekkel, akik 
részint a közvetlen, részint a 
társadalmi környezetüket ár­
nyalnák. Ám -  többnyire ez a 
sorsa azoknak a színimunkák- 
nak, amelyek nagyepikából 
születnek -  a felszínen tétová­
zik. Hiába emlegetnek liberáli­

sokat és konzervatívokat, a his­
tória magánérdekű marad. Rá­
adásul a monológikus keret le­
mond a drámai megjelenítésről, 
a stílusról pedig az ízlésfica­
mok. Mert nehéz humornak ne­
vezni, ha a vita hevében kit kol­
básztölteléknek neveznek, kinek 
a tetves anyját emlegetik, kinek 
pedig azt vágják a képébe, hogy 
láttán hányni kell, a kaviár és a 
kiváló tojássaláta összekevere­
dik. Efféle szövegkönyv szolgál 
egy olyan színielőadáshoz, 
amelyben Szirtes Tamás inst­
rukciói szerint sűrűn koptatják 
a szereplők térdükkel a deszká­
kat. De ahhoz, hogy a romanti­
ka felszámyaljon, olyan szemé­
lyiségek is kellenének, akiket 
végletes érzelmek fűtenek.

Márpedig a legendás szerep­
ben Czvetkó Sándor inkább he- 
veskedik, vagdalkozik, híjával 
van a szenvedélynek, legkivált 
annak az intellektusnak, amely 
Julién Soréit szebbreményűvé 
teszi. Míg Madame de Renalként 
szerényen hervadó asszony Pi­
ros Ildikó, bosszúra aligha lenne 
képes. És Mathilde de La Mole 
csak szeszélyes, akaratos kislány 
Varga Klári személyében, de­
hogy csókolózna egy levágott fő­
vel! Kevesebbek, mint lenniük 
kellene. És nem ad felmentést

Piros Ildikó és Czvetkó Sándor
kinek-kinek személyes helyzete, 
hogy a színész éppen bemutat­
kozik e társulatnál, vagy hogy 
fiatal színésznő szemlátomást 
nagy erőfeszítést tesz. Az már 
inkább mentségük a Madách- 
belieknek, hogy magukra ha­
gyottak, nincs olyan rendezői 
követelmény, amelyik a szín­
padról letiltaná például a túlzón 
emelt, kisszínházban is kiabálós 
hangot, a képtelenül megnyo­
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mott hangsúlyokat, a replikák 
kezdetén és végén, és egyebütt 
is. Kérem, egyszer kapcsoljanak 
be egy magnetofont, és hallgas­
sák vissza! Olyan embertelen, 
hogy nyúlcipőt kötne az, akinek 
érzékeny a füle. (Tisztelet a 
csöndes kivételnek.) S amíg itt 
tartanak, egyáltalán van-e értel­
me azon töprengeni, miért is vet­
ték le a polcról a regényt?

B o g á csi E rzséb et

P R O F I T Á L N I  ?
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Sokkal többre megy
A befektetési alapok lényege, hogy a kisbe­
fektetők pénzét összegyűjtve számukra is ki- 
használhatóvá válnak a nagyobb tőke és az 
alapkezelők szaktudása adta lehetőségek, s így 
az átlagosnál magasabb hozamot érhetnek el. 
Elegendő tehát egyetlen befektetést eszközölni 
ahhoz, hogy egy olyan portfolióból (értékpapír- 
csomagból) profitálhasson, melyet egymaga 
képtelen lenne létrehozni. A biztonságon és a 
magas hozamon felül további előny, hogy be­
fektetése adóalap-csökkentő tétel.

Alapos okunk van
A megfelelő befektetési alapot nem könnyű fel­
adat kiválasztani. Az OTP Bank, mint Ma­
gyarország legnagyobb bankja, a hátteréből 
adódó biztonságot, felkészült szakembereinek 
naprakész tudását, valamint számos kombiná­
ciós lehetőséget nyújt Önnek. Talán az sem vé­
letlen, hogy a befektetési alapok 1993-as ver­
senyéből az OTP I. Értékpapír Alap került ki 
győztesként.

Magasabb vagy biztonsá­
gosabb hozam?
Az OTP megadja Önnek a választás lehetősé­
gét, hogy befektetésénél inkább a biztonságot,

vagy a magas hozamot tartsa szem előtt. Ennek 
érdekében idén két, különböző befektetési poli­
tikájú alapot is indít. Az OTP II. Értékpapír 
Alap portfoliójában elsősorban átlagos ho­
zamú, de teljes biztonságot nyújtó állampapírok 
vannak, míg az OTP III. Értékpapír Alapéban 
inkább a magasabb hozammal kecsegtető 
részvények szerepelnek nagyobb súllyal. A két 
alap nemcsak a biztonság és a magasabb hozam 
közti választást, hanem - a két befektetési jegy 
kombinált jegyzése révén - az egyéni igé­
nyeknek is megfelelő befektetési forma kialakí­
tásának lehetőségét is magában hordozza.

Testre szabott hitelek
A befektetés, s így az adókedvezmény minél 
nagyobb fokú kihasználását elősegítendő, ala­
ponként kétféle hitel közül is választhat a jegy­
zéskor. A hitel fedezetéül a befektetési jegy 
szolgál, ezért megszerzéséhez nincs szükség 
sem kezesre, sem hitelbírálati eljárásra. A mind­
két alaphoz választható hosszú lejáratú hitelen 
kívül az OTP III. Értékpapír Alaphoz egy rövid 
lejáratú hitel, az OTP II. Értékpapír Alaphoz 
pedig, lakossági folyószámla tulajdonosoknak, 
overdraft hitel igényelhető. A hitelek lejárata - a 
rövid lejáratú kivételével - megegyezik az ér­
tékpapírok futamidejével. A hitelek a futamidő 
alatt bármikor előtörleszthetők és újrafelvehetők.

Ha további információra van szüksége, keresse fel bármelyik OTP Bank fiókot, vagy érdeklődjön a 269 1690,111 2401,269 0243-as telefonszámokon!

Előny a startnál, garanciák 
a futamidő alatt
Már a jegyzéskor is profitálhat, mivel - a jegy­
zés időpontjától függő mértékű - diszkontáron 
juthat hozzá befektetési jegyéhez. A befektetés 
mobilitását biztosítja, hogy az OTP Bank a 
futamidő alatt, napi áron visszavásárolja be­
fektetési jegyeit, biztonságát pedig a tőke-visz- 
szafizetési garancia szavatolja.

C s a k  jó l  v á l a s z t h a t

Az OTP befektetési alapjai számos választási 
lehetőséget nyújtanak, melyekből biztosan meg­
találja az Önnek leginkább megfelelő kom­
binációt. Minél többen választják az OTP 
befektetési alapjait, annál nagyobb az esélye 
a közös sikernek, a magas hozamnak.

Jegyezze!
Az OTP II. Értékpapír Alap befektetési jegyei, 
az OTP Bank kijelölt fiókjaiban december 9-ig, 
az OTP Bróker Rt. székhelyén december 16-ig; 
az OTP III. Értékpapír Alap befektetési jegyei, 
az OTP Bank kijelölt fiókjaiban november 
25-ig, az OTP Bróker Rt. székhelyén decem­
ber 2-ig jegyezhetők.
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